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These National Standards of Canada are 
hereby withdrawn as information contained 
therein may no longer represent the most 
current, reliable, and/or available information 
on these subjects.  

 Ces Normes nationales du Canada sont 
retirées par le présent avis car l’information 
contenue peut ne plus représenter 
l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet.  

The Standards Council of Canada requires 
that accredited Standards Development 
Organizations, such as the CGSB, regularly 
review a consensus Standard to determine 
whether to re-approve, revise or withdraw. 
The review cycle is normally five years from 
the publication date of the latest edition of the 
Standard. CGSB retains the right to develop 
new editions. 

 Le Conseil canadien des normes exige que 
les organismes accrédités d'élaboration de 
normes, tel que l’ONGC, effectue 
régulièrement un examen des normes 
consensuelles afin de déterminer s’il y a lieu 
d’en renouveler  l’approbation, de les réviser 
ou de les retirer. Le cycle d’examen d’une 
norme est généralement de cinq ans à partir 
de la date de publication de la dernière 
édition de celle-ci. L’ONGC se réserve le 
droit d’élaborer de nouvelles éditions. 

The information contained in these Standards 
was originally developed pursuant to a 
voluntary standards development initiative of 
the CGSB. The information contained therein 
may no longer represent the most current, 
reliable, and/or available information on these 
subjects. CGSB hereby disclaims any and all 
claims, representation or warranty of scientific 
validity, or technical accuracy implied or 
expressed respecting the information therein 
contained. The CGSB shall not take 
responsibility nor be held liable for any errors, 
omissions, inaccuracies or any other liabilities 
that may arise from the provision or 
subsequent use of such information.  

 L’information contenue dans ces normes a 
été élaborée initialement en vertu d’une 
initiative volontaire d’élaboration de normes 
de l’ONGC. Elle peut ne plus représenter 
l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet. 
L’ONGC décline par la présente toute 
responsabilité à l’égard de toute affirmation, 
déclaration ou garantie de validité 
scientifique ou d’exactitude technique 
implicite ou explicite relative à l’information 
contenue dans ces normes. L’ONGC 
n’assumera aucune responsabilité et ne 
sera pas tenu responsable quant à toute 
erreur, omission, inexactitude ou autre 
conséquence pouvant découler de la 
fourniture ou de l’utilisation subséquente de 
cette information.  
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Copies of withdrawn standards are available 
from the CGSB Sales Centre by telephone at 
819-956-0425 or 1-800-665-2472, by fax at 
819-956-5740, by Internet at www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-eng.html, by e-
mail at ncr.CGSB-ONGC@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
or by mail at Sales Centre, Canadian General 
Standards Board, 11 Laurier Street, Gatineau, 
Canada K1A 1G6. 

 Des copies des normes retirées peuvent 
être obtenues auprès du Centre des ventes 
de l’ONGC. Il suffit d’en faire la demande 
par téléphone au 819-956-0425 ou 
1-800-665-2472, par télécopieur au 819-
956-5740, par Internet à :  
www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-
fra.html, par courriel à ncr.CGSB-
ONGC@tpsgc-pwgsc.gc.ca, ou par courrier 
adressé au Centre des ventes, Office des 
normes générales du Canada, 11, rue 
Laurier, Gatineau, Canada  K1A 1G6. 

CAN/CGSB-4.2 

Textile test methods 
 

 
CAN/CGSB-4.2  

Méthodes pour épreuves textiles   
 

No. 4.5-M86 

Retail packages of yarn — Determination 
of mass (ICS 59.080.20) 

 
No 4.5-M86 

Bobines de fil vendues au détail — 
Détermination de la masse                
(ICS 59.080.20) 

No. 5.2-M87 
 
Linear density of yarn in SI units  
(ICS 59.080.20) 

 
No 5.2-M87 
 
Masse linéique du fil en unités SI  
(ICS 59.080.20) 

No. 9.2-M90 
 
Breaking strength of fabrics — Grab 
method — Constant-time-to-break principle  
(ICS 59.080.30) 

 
No 9.2-M90 
 
Résistance à la rupture des tissus — 
Méthode d’arrachement — Principe de 
rupture à temps constant (ICS 59.080.30) 
 

No. 9.3-M90 
 
Breaking strength of high-strength fabrics 
— Constant-time-to-break principle  
(ICS 59.080.30) 
 

 
No 9.3-M90 
 
Résistance à la rupture des tissus de 
haute résistance — Principe de rupture à 
temps constant (ICS 59.080.30) 

No. 9.4-M91 
 

       Breaking strength of yarns — Single  
       strand method (ICS 59.080.20) 
 

 
No 9.4-M91 
 
Résistance à la rupture des fils — 
Méthode à fil simple (ICS 59.080.20) 

No. 9.5-M89 
 
Breaking strength of yarns — Skein 
method (ICS 59.080.20) 
 

 
No 9.5-M89 
 
Résistance à la rupture des fils — 
Méthode de l’écheveau (ICS 59.080.20) 
 

No. 9.6-93 
 
Breaking strength of nonwoven textiles  
(ICS 59.080.30) 
 

 
No 9.6-93 
 
Résistance à la rupture des non-tissés 
(ICS 59.080.30) 
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No. 10-M87 
 

       Elongation (ICS 59.080.30) 
 

 
No 10-M87 
 
Allongement (ICS 59.080.30) 

No. 23-M90 
 

       Colourfastness to perspiration  
  (ICS 59.080.01) 

 

 
No 23-M90 
 

       Solidité de la couleur à la sueur  
 (ICS 59.080.01) 
 

No. 25.2-M89 
 

       Dimensional change of textile fabrics to       
       open-head steaming (ICS 59.080.30) 

 

 
No 25.2-M89 
 
Changement dimensionnel des textiles à 
l’aide d’une presse à plateau inférieur 
vaporisant (ICS 59.080.30) 
 

No. 26.1-M88 
 
Water resistance — Static head 
penetration test (ICS 59.080.01) 

 
No 26.1-M88 
 
Résistance à l’eau — Essai de 
pénétration sous pression constante  
(ICS 59.080.01) 

No. 26.5-M89 
 
Water resistance — High-pressure 
penetration test (ICS 59.080.30) 

 
No 26.5-M89 
 
Résistance à l’eau — Essai de 
pénétration à haute pression  
(ICS 59.080.30) 

No. 28.2-M91 
 
Resistance to micro-organisms — Surface-
growing fungus test — Pure culture  
(ICS 59.080.01) 

 
No 28.2-M91 
 
Résistance aux micro-organismes — 
Essai par fongus se propageant en 
surface — En culture pure  
(ICS 59.080.01) 

No. 28.4-M91 
 
Resistance to micro-organisms — Fungus 
damage test — Pure culture — Qualitative 
(ICS 59.080.01) 

 
No 28.4-M91 
 
Résistance aux micro-organismes — 
Évaluation des dommages causés par 
fongus — En culture pure — Qualitative 
(ICS 59.080.01) 

No. 30.1-M89 
 
Effect of solvents on the permanence of 
textile finishes (ICS 59.080.01) 

 
No 30.1-M89 
 
Effet des solvants sur la permanence des 
apprêts textiles (ICS 59.080.01) 
 

No. 32.1-98 
 
Resistance of woven fabrics to seam 
slippage (ICS 59.080.01) 

 
No 32.1-98 
 
Résistance des tissés au glissement de 
la couture (ICS 59.080.01) 
 
 



 

4 

No. 35.1-M90 
 

       Colourfastness to burnt gas fumes  
  (ICS 59.080.01) 

 

 
No 35.1-M90 
 
Solidité de la couleur aux produits de 
combustion des gaz (ICS 59.080.01) 

No. 37-2002 
 
Fabric thickness (ICS 59.080.30) 

 
No 37-2002 
 
Épaisseur des tissus (ICS 59.080.30)   
 
 

No. 42-M91 
 
Copper content of textiles (ICS 59.080.01) 

 
No 42-M91 
 
Teneur en cuivre des textiles  
(ICS 59.080.01) 

No. 45-M88 
 

       Textile fabrics — Determination of the  
       recovery from creasing of a horizontally       
       folded specimen by measuring the angle- 
       of-recovery (ICS 59.080.01) 

 

 
No 45-M88 
 
Étoffes — Détermination de l’auto-
défroissabilité d’un spécimen plié 
horizontalement par mesurage de l’angle 
rémanent après pliage (ICS 59.080.01) 

No. 49-99 
 
Resistance of materials to water vapour 
diffusion (ICS 59.080.01) 

 
No 49-99 
 
Résistance des textiles à la diffusion de 
vapeur d’eau (ICS 59.080.01) 

No. 55-M90 
 

       Loss in strength and colour change of  
       fabrics due to retained chlorine  

  (ICS 59.080.01) 
  

 
No 55-M90 
 
Perte de résistance et changement de 
couleur des tissus causés par la 
rétention de chlore (ICS 59.080.01) 
 

No. 56.1-M87 

        Unidirectional extension and recovery  
 properties of elastic fabrics  
 (ICS 59.080.30) 
 

 
No 56.1-M87 

 Évaluation de l‘extension unidirectionelle 
 et de la récupération dimensionnelle des 
 tissus élastiques (ICS 59.080.30) 

 
No. 60-M89 
 
Resistance to snagging — Mace test  
(ICS 59.080.01) 

 
No 60-M89 
 
Résistance aux accrocs — Essai à la 
masse (ICS 59.080.01) 
 

No. 65-M91 
 
Determination of strength of bonds of 
bonded, laminated and fused fabrics  
(ICS 59.080.10) 
 

 
No 65-M91 
 
Détermination de la résistance du liage 
des tissus contre-collés, stratifiés et 
thermocollés (ICS 59.080.10) 
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No. 66-M91 
 
Dimensional change and appearance after 
dry cleaning of coated, bonded, laminated 
and fused fabrics (ICS 59.080.40) 
 

 
No 66-M91 
 
Évaluation du changement dimensionnel 
et de l’aspect des tissus enduits, contre-
collés, stratifiés et thermocollés à la suite 
de nettoyages à sec  
(ICS 59.080.40) 
 

No. 69-M91 
 
Weather resistance — Xenon arc radiation 
(ICS 59.080.10) 
 

 
No 69-M91 
 
Résistance aux intempéries — 
Rayonnement d’une lampe à arc au 
xénon (ICS 59.080.10) 
 

No. 78.1-2001 
 

       Thermal protective performance of     
  materials for clothing (ICS 59.080.01) 

 

 
No 78.1-2001 
 
Évaluation de la protection thermique 
des matériaux de confection des 
vêtements (ICS 59.080.01) 
 

CAN/CGSB-4.155-M88 
 
Flammability of soft floor coverings — 
Sampling plans (ICS 59.080.60) 

 CAN/CGSB-4.155-M88 
 
Résistance à l’inflammation des 
revêtements de sol mous — Plans 
d’échantillonnage (ICS 59.080.60) 

CAN/CGSB-4.158-75 

Designation of yarns (ICS 59.080.20) 
  

 
CAN/CGSB-4.158-75  

Désignation des fils (ICS 59.080.20) 
 

CAN/CGSB-4.159-75 

Universal system for designating linear 
density (Tex system) (ICS 59.080.20) 
  

 
CAN/CGSB-4.159-75  

Système universel de désignation de la 
masse linéique (système Tex)  
(ICS 59.080.20)    
 

CAN/CGSB-4.160-75 

Integrated conversion table for replacing 
traditional yarn numbers by rounded values in 
the Tex system (ICS 59.080.20) 
  

 
CAN/CGSB-4.160-75  

Table générale de conversion pour le 
remplacement des titres traditionnels des fils 
par des valeurs arrondies du système Tex 
(ICS 59.080.20)    
 

 



Textile test 
methods 
Resistance to snagging — 
Mace test 

Méthodes pour 
épreuves textiles 
Résistance aux accrocs — 
Essai à la masse 

National Standard of Canada 
Norme nationale du Canada 

CAN/CGSB-4.2 
No./No 60-M89 

Supersedes/Remplace 
CAN/CGSB-4.2 
Method/Méthode 60 
July/Juillet 1977 
Reaffirmed/Confirmée 
November/Novembre 2013 
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The CANADIAN GENERAL STANDARDS BOARD (CGSB), 
under whose auspices this standard has been developed, is  
a government agency within Public Works and Government 
Services Canada. CGSB is engaged in the production of voluntary 
standards in a wide range of subject areas through the media of 
standards committees and the consensus process. The standards 
committees are composed of representatives of relevant interests 
including producers, consumers and other users, retailers, 
governments, educational institutions, technical, professional and 
trade societies, and research and testing organizations. Any given 
standard is developed on the consensus of views expressed by 
such representatives. 

CGSB has been accredited by the Standards Council of Canada as  
a national standards-development organization. The standards that  
it develops and offers as National Standards of Canada conform to 
the criteria and procedures established for this purpose by the 
Standards Council of Canada. In addition to standards it publishes 
as National Standards of Canada, CGSB produces standards to meet 
particular needs, in response to requests from a variety of sources in 
both the public and private sectors. Both CGSB standards and 
CGSB national standards are developed in conformance with the 
policies described in the CGSB Policy and Procedures Manual for 
the Development and Maintenance of Standards. 

CGSB standards are subject to review and revision to ensure that 
they keep abreast of technological progress. CGSB will initiate the 
review of this standard within five years of the date of publication. 
Suggestions for their improvement, which are always welcome, 
should be brought to the notice of the standards committees 
concerned. Changes to standards are issued either as separate 
amendment sheets or in new editions of standards. 

An up-to-date listing of CGSB standards, including details on latest 
issues and amendments, and ordering instructions, is found in the 
CGSB Catalogue at our Web site — www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ 
ongc-cgsb along with more information about CGSB products  
and services. 

Although the intended primary application of this standard is  
stated in its Scope, it is important to note that it remains the 
responsibility of the users of the standard to judge its suitability  
for their particular purpose. 

The testing and evaluation of a product against this standard may 
require the use of materials and/or equipment that could be 
hazardous. This document does not purport to address all the  
safety aspects associated with its use. Anyone using this standard 
has the responsibility to consult the appropriate authorities and to 
establish appropriate health and safety practices in conjunction  
with any applicable regulatory requirements prior to its use.  
CGSB neither assumes nor accepts any responsibility for any  
injury or damage that may occur during or as the result of tests, 
wherever performed. 

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of 
this Canadian standard may be the subject of patent rights. CGSB 
shall not be held responsible for identifying any or all such patent 
rights. Users of this standard are expressly advised that 
determination of the validity of any such patent rights is entirely 
their own responsibility. 

Further information on CGSB and its services and standards may  
be obtained from: 

The Manager 
Standards Division 
Canadian General Standards Board 
Gatineau, Canada 
K1A 1G6 

The Standards Council of Canada (SCC) is the coordinating body 
of the Canadian standardization network, which is composed of 
people and organizations involved in the development, promotion 
and implementation of standards. Through the collaborative 
efforts of Canadian standardization network members, 
standardization is helping to advance the social and economic 
well-being of Canada and to safeguard the health and safety of 
Canadians. The network’s efforts are overseen by SCC. The 
principal objectives of SCC are to foster and promote voluntary 
standardization as a means of advancing the national economy, 
supporting sustainable development, benefiting the health, safety 
and welfare of workers and the public, assisting and protecting the 
consumer, facilitating domestic and international trade, and 
furthering international cooperation in relation to standardization. 

An important facet of the Canadian standards development system 
is the use of the following principles: consensus; equal access and 
effective participation by concerned interests; respect for diverse 
interests and identification of those who should be afforded access 
to provide the needed balance of interests; mechanism for dispute 
resolution; openness and transparency; open access by interested 
parties to the procedures guiding the standards development 
process; clarity with respect to the processes; and Canadian 
interest consideration as the initial basis for the development of 
standards. A National Standard of Canada (NSC) is a standard 
prepared or reviewed by an SCC-accredited SDO and approved 
by the SCC according to NSC approval requirements. Approval 
does not refer to the technical content of the standard, as this 
remains the responsibility of the SDO. An NSC reflects a 
consensus of a number of capable individuals whose collective 
interests provide, to the greatest practicable extent, a balance of 
representation of general interests, producers, regulators, users 
(including consumers) and others with relevant interests, as may 
be appropriate to the subject at hand. NSCs are intended to make a 
significant and timely contribution to the Canadian interest. 

Those who have a need to apply standards are encouraged to use 
NSCs. These standards are subject to periodic review. Users of 
NSCs are cautioned to obtain the latest edition from the SDO that 
publishes the standard.  

The responsibility for approving standards as NSCs rests with: 

Standards Council of Canada 
270 Albert Street, Suite 200 
Ottawa, Ontario K1P 6N7, CANADA 

 

 

How to order Publications: 
 
by telephone — 819-956-0425 or 

 — 1-800-665-2472 

by fax — 819-956-5740 

by mail — CGSB Sales Centre 

  Gatineau, Canada 

  K1A 1G6 

in person — Place du Portage 

  Phase III, 6B1 

  11 Laurier Street 

  Gatineau, Quebec 

by email — ncr.cgsb-ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

on the Web — www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb 
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La présente norme a été élaborée sous les auspices de l’OFFICE DES 
NORMES GÉNÉRALES DU CANADA (ONGC), qui est un 
organisme relevant de Travaux publics et Services gouvernementaux 
Canada. L’ONGC participe à la production de normes facultatives 
dans une gamme étendue de domaines, par l’entremise de ses comités 
des normes qui se prononcent par consensus. Les comités des normes 
sont composés de représentants des groupes intéressés aux normes à 
l’étude, notamment les producteurs, les consommateurs et autres 
utilisateurs, les détaillants, les gouvernements, les institutions 
d’enseignement, les associations techniques, professionnelles et 
commerciales ainsi que les organismes de recherche et d’essai. 
Chaque norme est élaborée avec l’accord de tous les représentants.  

Le Conseil canadien des normes a conféré à l’ONGC le titre 
d’organisme d’élaboration de normes nationales. En conséquence,  
les normes que l’Office élabore et soumet à titre de Normes nationales 
du Canada se conforment aux critères et procédures établis à cette  
fin par le Conseil canadien des normes. Outre la publication de 
normes nationales, l’ONGC rédige également des normes visant  
des besoins particuliers, à la demande de plusieurs organismes tant  
du secteur privé que du secteur public. Les normes de l’ONGC et les 
normes nationales de l’ONGC sont conformes aux politiques 
énoncées dans le Manuel des politiques et des procédures pour 
l’élaboration et le maintien des normes de l’ONGC.  

Étant donné l’évolution technique, les normes de l’ONGC font l’objet 
de révisions périodiques. L’ONGC entreprendra le réexamen de la 
présente norme dans les cinq années suivant la date de publication. 
Toutes les suggestions susceptibles d’en améliorer la teneur sont 
accueillies avec grand intérêt et portées à l’attention des comités des 
normes concernés. Les changements apportés aux normes font l’objet 
de modificatifs distincts ou sont incorporés dans les nouvelles éditions 
des normes.  

Une liste à jour des normes de l’ONGC comprenant des 
renseignements sur les normes récentes et les derniers modificatifs 
parus, et sur la façon de se les procurer figure au Catalogue de 
l’ONGC disponible sur notre site Web — www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ 
ongc-cgsb ainsi que des renseignements supplémentaires sur les 
produits et les services de l’ONGC.  

Même si l’objet de la présente norme précise l’application première 
que l’on peut en faire, il faut cependant remarquer qu’il incombe à 
l’utilisateur, au tout premier chef, de décider si la norme peut servir 
aux fins qu’il envisage.  

La mise à l’essai et l’évaluation d’un produit en regard de la présente 
norme peuvent nécessiter l’emploi de matériaux ou d’équipement 
susceptibles d’être dangereux. Le présent document n’entend pas 
traiter de tous les aspects liés à la sécurité de son utilisation.  
Il appartient à l’usager de la norme de se renseigner auprès des 
autorités compétentes et d’adopter des pratiques de santé et de 
sécurité conformes aux règlements applicables avant de l’utiliser. 
L’ONGC n’assume ni n’accepte aucune responsabilité pour les 
blessures ou les dommages qui pourraient survenir pendant les essais, 
peu importe l’endroit où ceux-ci sont effectués.  

Il faut noter qu’il est possible que certains éléments de la présente 
norme canadienne soient assujettis à des droits conférés à un brevet. 
L’ONGC ne peut être tenu responsable de nommer un ou tous les 
droits conférés à un brevet. Les utilisateurs de la norme sont informés 
de façon personnelle qu’il leur revient entièrement de déterminer la 
validité des droits conférés à un brevet.  

Pour de plus amples renseignements sur l’ONGC, ses services et les 
normes en général, prière de communiquer avec:  

Le Gestionnaire 
Division des normes 
Office des normes générales du Canada 
Gatineau, Canada 
K1A 1G6 

Le Conseil canadien des normes (CCN) est le coordonnateur du 
réseau canadien de normalisation, lequel est composé de personnes et 
d’organismes qui participent à l’élaboration, la promotion et la mise 
en oeuvre des normes. Grâce aux efforts conjugués des membres du 
réseau canadien de normalisation, les travaux de normalisation 
contribuent à améliorer le bien-être collectif et économique du 
Canada et à protéger la santé et la sécurité des Canadiens. Le CCN 
veille au bon déroulement des activités du réseau. Les principaux 
objectifs du CCN sont d’encourager et de favoriser une normalisation 
volontaire en vue de faire progresser l’économie nationale, de 
contribuer au développement durable, d’améliorer la santé, la sécurité 
et le bien-être des travailleurs et du public, d’aider et de protéger le 
consommateur, de faciliter le commerce intérieur et extérieur et de 
développer la coopération internationale en matière de normalisation. 

Un aspect important du système canadien d’élaboration de normes est 
l’application des principes suivants : consensus; égalité d’accès et 
participation efficace des parties concernées; respect des divers 
intérêts et détermination des intérêts auxquels il faudrait donner accès 
au processus afin d’assurer l’équilibre nécessaire entre les intérêts; 
mécanisme de règlement des différends; ouverture et transparence; 
liberté d’accès des parties intéressées aux procédures qui orientent le 
processus d’élaboration de normes; clarté des processus; prise en 
compte de l’intérêt du Canada comme fondement initial de 
l’élaboration des normes.  

Une Norme nationale du Canada (NNC) est une norme qui a été 
préparée ou examinée par un organisme d’élaboration de normes 
(OEN) accrédité et approuvée par le CCN au regard des exigences 
d’approbation des NNC. L’approbation ne porte pas sur le contenu 
technique de la norme, cet aspect demeurant la responsabilité de 
l’OEN. Une NNC reflète un consensus parmi les points de vue d’un 
certain nombre de personnes compétentes dont les intérêts réunis 
forment, dans la plus grande mesure possible, une représentation 
équilibrée des intérêts généraux et de ceux des producteurs, des 
organismes de réglementation, des utilisateurs (y compris les 
consommateurs) et d’autres personnes intéressées, selon le domaine 
visé. Les NNC ont pour but d’apporter une contribution appréciable, 
en temps opportun, à l’intérêt du Canada.  

Il est recommandé aux personnes qui ont besoin d’utiliser des normes 
de se servir des NNC. Ces normes font l’objet d’examens périodiques; 
c’est pourquoi l’on recommande aux utilisateurs de se procurer l’édition 
la plus récente de la norme auprès de l’OEN qui l’a publiée. 

La responsabilité d’approuver les normes comme NNC incombe au :  

Conseil canadien des normes 
270, rue Albert, bureau 200 
Ottawa (Ontario) K1P 6N7 CANADA 

 

 
Comment commander des publications de l’                 : 

 
par téléphone — 819-956-0425 ou 

  — 1-800-665-2472 

par télécopieur — 819-956-5740 

par la poste — Centre des ventes de l’ONGC 

   Gatineau, Canada 

   K1A 1G6 

en personne — Place du Portage 

   Phase III, 6B1 

   11, rue Laurier 

   Gatineau (Québec) 

par courrier — ncr.cgsb-ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

électronique 

sur le Web — www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb 
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Supersedes/Remplace 

CAN/CGSB-4.2 
Method/Méthode 60 

July/Juillet 1977 
Reaffirmed/Confirmée 

November/Novembre 2013 
 

 
  Preface to the National Standard of 

Canada 
 Préface de la Norme nationale du Canada 

     
  This National Standard of Canada has been 

reaffirmed by the CGSB Committee on 
Textile Test Methods and Terminology.  
Editorial changes have been made by the 
correction of the following paragraphs: 

 La présente Norme nationale du Canada a été 
confirmée par le comité des méthodes pour 
épreuves textiles et de la terminologie de 
l'ONGC.  Des modifications rédactionnelles 
ont été apportées dont la correction des 
paragraphes suivants : 

     
1.4  The testing and evaluation of a product 

against this method may require the use of 
materials and equipment that could be 
hazardous. This method does not purport to 
address all the safety aspects associated 
with its use. Anyone using this method has 
the responsibility to consult the appropriate 
authorities and to establish appropriate 
health and safety practices in conjunction 
with any applicable regulatory requirements 
prior to its use.  

 La mise à l’essai et l’évaluation d’un produit en 
regard de la présente méthode peuvent 
nécessiter l’emploi de matériaux ou 
d’équipement susceptibles d’être dangereux.  
La présente méthode n’entend pas traiter de 
tous les aspects liés à la sécurité de son 
utilisation.  Il appartient à l’usager de la 
méthode de se renseigner auprès des 
autorités compétentes et d’adopter des 
pratiques de santé et de sécurité conformes 
aux règlements applicables avant de l’utiliser. 

     
4.  APPARATUS AND MATERIALS  APPAREILLAGE ET MATÉRIAUX 
     
  Change Note 3 to read:  Modifier la remarque 3 comme suit : 
     
  Note 3: No known company is currently 

manufacturing the ABC Mace Snag Tester.  
Details are provided for those who will still 
use this equipment for determining fabric 
resistance to snagging. 

 Remarque 3: Aucune société connue ne 
fabrique présentement l’appareil d’essai à 
masse ABC.  Les détails sont fournis à ceux 
qui utilisent toujours cet appareil pour 
déterminer la résistance des tissus aux 
accrocs. 

     
  Change Note 5 to read:  Modifier la remarque 5 comme suit : 
     
  Note 5: The ICI Mace Snag Tester and 

accessories are available from Williams-
Asselin Inc., 7774 boul. Perras, Montreal, 
Quebec H1E 5B2.  Telephone 514- 
648-8818.  Fax 514-643-1699. 

 Remarque 5: L’appareil d’essai à masse ICI 
ainsi que les accessoires sont disponibles 
auprès de Williams-Asselin Inc., 7774 boul. 
Perras, Montréal, Québec H1E 5B2.  
Téléphone 514-648-8818.  Télécopieur 514-
643-1699. 
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  Change Note 6 to read:  Modifier la remarque 6 comme suit : 
     
  Note 6: Felt Sleeves, 100% wool, 3 mm 

thick, 1.2 kg/m2, suitable for ICI tester 
machine are available from Williams-Asselin 
Inc., 7774 boul. Perras, Montreal, Quebec 
H1E 5B2.  Telephone 514-648-8818.  Fax 
514-643-1699. 

 Remarque 6: On peut se procurer des 
manchons en feutre, 100% laine, 3 mm 
d’épaisseur et 1.2 kg/m2, pour l’appareil 
d’essai ICI en s’adressant à Williams-Asselin 
Inc., 7774 boul. Perras, Montréal, Québec  
H1E 5B2.  Téléphone 514-648-8818.  
Télécopieur 514-643-1699. 

     
10.1  The publications referred to in par. 3.1.1 

may be obtained from the Canadian General 
Standards Board, Sales Centre, Gatineau, 
Canada K1A 1G6.  Telephone 819-956-
0425 or 1-800-665-2472. Fax 819- 
956-5740. E-mail ncr.cgsb-ongc@tpsgc-
pwgsc.gc.ca. Web site www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb. 

 Les publications mentionnées à l’al. 3.1.1 sont 
diffusées par l'Office des normes générales du 
Canada, Centre des ventes, Gatineau, 
Canada  K1A 1G6. Téléphone 819-956-0425 
ou 1-800-665-2472. Télécopieur 819-
956-5740. Courriel ncr.cgsb-ongc@tpsgc-
pwgsc.gc.ca. Site Web www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb. 
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2.2 

2.3 

3. 

3.1 

3.1.1 

3.2 

4. 

4.1 

4.1.1 

4.1.2 

4.1.3 

4.1.4 

4.2 

4.2.1 

4.2.2 

4.2.3 

2 

A numerical rating of the resistance of the fabric to 
snagging by the spikes is obtained by visual 
comparison of the tested specimens with photographic 
standards. 

Unless otherwise specified, only the face side of the 
fabric is tested. 

APPLICABLE PUBLICATIONS 

The following publications are applicable to this 
method: 

Canadian General Standards Board (CGSB) 

CANiCGSB-4.2 - Textile Test Methods: 

No. 2-M - Conditioning Textile Materials for 
Testing 

No. 57-M - Determination of Maximum Safe 
Ironing Temperature. 

Reference to the above publications is to the latest 
issues, unless otherwise specified by the authority 
applying this method. The source for these 
publications is shown in the Notes section. 

APPARATUS AND MATERIALS 

Apparatus I 

ABC Mace Snag Tester (Figure I and Note 3). 

Felt: in 150 x 330 mm pads (Note 4). 

Gauge or calibration block: for setting the position of 
the mace (Note 3). 

Masking tape: 25 mm single-faced and 50 mm 
double-faced. 

or 

Apparatus II 

ICI Mace Snag Tester (Figure 2 and Note 5). 

Felt sleeves (Note 6). 

Gauge or calibration block: for setting the position of 
the mace (Note 5). 

Une cote numérique de résistance aux accrocs est obtenue 
par comparaison visuelle des spécimens de tissu mis à 
l’essai avec des étalons photographiques. 

Sauf indication contraire, seul l’endroit du tissu doit être mis 
à l’essai. 

PUBLICATIONS APPLICABLES 

Les publications suivantes s’appliquent a la présente 
méthode: 

Office des normes générales du Canada (ONGC) 

CANiCGSB-4.2 - Méthodes pour épreuves textiles: 

NO2-M - Conditionnement des textiles pour fins 
d’essais 

No 57-M - Détermination de la température maximale 
de repassage. 

Sauf indication contraire de l’autorité appliquant la présente 
méthode, ces publications s’entendent de l’édition la plus 
récente. La source de diffusion est indiquée dans la section 
intitulée Remarques. 

APPAREILLAGE ET MATÉRIAUX 

Appareillage I 

Appareil d’essai a masse ABC (figure 1 et remarque 3). 

Feutre: en pieces de 150 x 330 mm (remarque 4). 

Calibre: pour régler la position de la masse (remarque 3). 

Ruban cache: simple face de 25 mm et ruban cache 
double face de 50 mm. 

ou 

Appareillage II 

Appareil d’essai à masses ICI (figure 2 et remarque 5). 

Manchons en feutre (remarque 6). 

Calibre: pour régler la position de la masse (remarque 5). 

Note 3: The ABC Mace Snag Tester and accessories are 
available from ABC Machinery Corp., 724 North I - 85, 
Charlotte, NC 28201, U.S.A. 
Note 4: Felt-Green, Sl924, 70% woolI30% rayon, 1.6 mm 
thick, approx. 240 g/m2, suitable for the ABC tester is 
available from Fidelity Felt and Manufacturing Co., Front 
and Venango Streets, Philadelphia, PA 79740, U.S.A. 
Noie 5: The ICI Mace Snag Tester and accessories are 
available from Shirley Developments Ltd., P.O. Box 6, 856 
Wilmslow Road, Docisbury, Manchester, England and 
Lawson Hemphill (Sales) lnc., P.O. Box 6388, Spartanburg, 
SC 29304, U.S.A. 

Note & Felt Sleeves, 700% wool, 3 mm thick, 1.2 kg/m2, 
suitable for ICI tester machine are available from Shirley 
Developments Ltd. and Lawson Hemphill (Sales) lnc. 
(Note 5). 

Remarque 3: L’appareil d’essai a masse ABC ainsi que les 
accessoires sont disponibles auprès de ABC Machinery Corp., 
724 North I - 85, Charlotte, NC 28201, U.S.A. 
Remarque 4: Du feutre vert, 3924, 70% laineI30Y0 rayonne, 
1.6 mm d’épaisseur et environ 240 g/m2, pour l’appareil d’essai 
ABC est disponible auprès de la Fidelity Felt and Manufacturing Co., 
Front and Venango Streets, Philadelphia, PA 19140, U.S.A. 
Remarque 5. L’appareil d’essai a masses ICI ainsi que les 
accessoires sont disponibles auprès de Shirley Developments 
Ltd., P.O. Box 6, 856 W/lmslow Road, Dodsbury, Manchester, 
England et de Lawson Hemphill (Sales) lnc., P.O. Box 6388, 
Spartanburg, SC 29304, U.S.A. 
Remarque & On peut se procurer des manchons en feutre, 
700% laine, 3 mm d’épaisseur et 1.2 kg/m2, pour l’appareil 
d’essai ICI en s’adressant à Shirley Developments Ltd. et a 
Lawson Hemphill (Sales) lnc. (remarque 5). 
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4.2.4 

4.3 

4.3.1 

4.3.2 

4.3.3 

4.3.4 

4.3.5 

4.3.6 

4.3.7 

4.3.8 

5. 

5.1 

5.1.1 

5.1.2 

5.1.3 

5.1.4 

5.1.5 

Rubber O-rings: (Note 5). 

For Both Apparatus 

Sewing machine. 

Sewing thread. 

Standard snagging test fabric: a fabric of known 
rating preferably 3 f 0.5 should be used for continual 
Cali bration. 

Photographic standards: a set of nine photo replicas 
showing degrees of snagging (Note 5). 

Series of tested specimens: of a specific fabric type 
that shows degrees of snagging for the fabric to be 
tested. 

Apparatus for fabric evaluation: facilities for 
illumination and simultaneous viewing of test 
specimens and standard fabric or photographic 
standards (Note 5). Both the ICI Viewing Cabinet 
(Figure 3 and Note 5) and the apparatus illustrated in 
Figure 4 are acceptable. 

Steam iron: total mass 2.3 kg. 

Ironing board. 

APPARATUS CALIBRATION AND GENERAL 
MAINTENANCE PROCEDURES 

Covering of Cylinder 

For Apparatus I 

Apply a strip of the 50 mm double-faced tape along 
the length of the cylinder. 

Wrap a piece of the felt 150 mm by approximately 
330 mm around the cylinder so that its ends meet 
exactly, but do not overlap, at the centre of the tape. 
The 330 mm length will have to be trimmed to give an 
exact fit (Figure 5). 

Secure the edges of the felt to the cylinder by 
wrapping each edge with 25 mm masking tape, half 
the tape width being on the felt and half on the 
cylinder. 

Replace the felt whenever its surface becomes rough, 
has holes or shows excessive wear. 

For Apparatus II 

Position the felt sleeve provided on the drum and wet 
it with hot water. Remove surplus water and allow it to 
dry completely. Slight heat may be used to accelerate 
drying if necessary. The sleeve should fit tightly on the 
drum after this treatment. 

Anneaux en caoutchouc (remarque 5). 

Appareillage commun aux deux modes opératoires 

Machine a coudre. 

Fil a coudre. 

Tissu témoin d’essai de résistance aux accrocs: d’un 
tissu dont la cote de résistance aux accrocs est connue, de 
préférence 3 +: 0.5, devrait être utilisé pour l’étalonnage 
continu. 

Étalons photographiques: une série de neuf reproductions 
photographiques illustrant les différents degrés d’accrochage 
(remarque 5). 

Série de spécimens mis a l’essai: provenant d’un type 
particulier de tissu et servant à illustrer les divers degrés 
d’accrochage du tissu à éprouver. 

Appareil pour l’évaluation des tissus: conçu pour fournir 
de l’éclairage et permettre d’observer simultanément les 
spécimens d’essai et le tissu témoin ou les étalons 
photographiques (remarque 5). La visionneuse ICI (figure 3 
et remarque 5) ainsi que l’appareil illustré à la figure 4 sont 
acceptables. 

Fer a vapeur: d’une masse totale de 2.3 kg. 

Planche a repasser. 

MÉTHODES D’ÉTALONNAGE ET D’ENTRETIEN GÉNÉRAL 
DE L’APPAREIL D’ESSAI 

Recouvrement du cylindre 

Appareil I 

Appliquer une bande de ruban cache double face de 50 mm 
sur toute la longueur du cylindre. 

Envelopper le cylindre dans une pièce de feutre mesurant 
150 mm sur environ 330 mm de sorte que les deux 
extrémités se joignent bout a bout sans se chevaucher au 
centre du ruban. La longueur de 330 mm doit être coupée a 
la même longueur que le cylindre (figure 5). 

Fixer les bords de la pièce de feutre au cylindre en les 
recouvrant de ruban cache de 25 mm, appliqué de sorte que 
la moitié de sa largeur se trouve sur le feutre et l’autre sur le 
cylindre. 

Remplacer la pièce de feutre dès qu’elle devient rugueuse, 
trouée ou trop usée. 

Appareil II 

Couvrir le tambour du manchon en feutre et mouiller avec 
de l’eau chaude. Débarrasser de tout excès d’eau et laisser 
sécher à fond. Pour accélérer le séchage, on peut appliquer 
un peu de chaleur au besoin. Le manchon devrait s’ajuster 
parfaitement sur le tambour à la fin du traitement. 
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5.1.6 

5.2 

5.2.1 

5.2.2 

5.2.3 

5.3 

5.3.1 

5.3.2 

5.3.3 

5.4 

5.4.1 

5.4.2 

5.4.3 

6. 

6.1 

6.2 

Replace the sleeve whenever its surface becomes 
rough, has holes or shows excessive wear. 

Condition of Mace 

Check all spikes on the mace to ensure that there are 
no barbs or other damage. This can usually be done 
by feeling the tips of the spikes for roughness. 
Alternatively, the spikes may be examined under 
magnification. 

Spikes should be checked at least daily, or whenever 
a position is suspected of snagging too severely. 

Repair or replace any damaged spikes. 

Distance between the drag-bar and the mace 

Place the calibration block into the space between the 
mace sphere and the drag bar (Figure 6). 

Adjust the distance to be equal to that of the block by 
the screw at the upper coupling. 

Check the distance regularly depending on the 
frequency of use or whenever a position is suspected 
of not snagging properly. 

Use of Standard Fabric for Calibration 

Test a specimen of the standard snagging test fabric 
on each mace position and rate according to normal 
procedure. 

If the rating of the standard fabric on any one position 
is not within a 1/2 unit of its normal average rating, 
check all above items again and run another specimen 
of the standard fabric. 

When the apparatus is used regularly, check the 
standard fabric rating weekly, or whenever any 
position is suspected of not snagging properly. 
Otherwise, check the machine regularly based on 
usage. 

SPECIMENS 

Cut two specimens parallel to the machine direction 
and two parallel to the cross machine direction. For 
procedure I, cut specimens 150 x 330 mm. For 
procedure II, cut specimens 205 x 330 mm for weft 
knits and 205 x 320 mm for wovens and warp knits. 

Cut the specimens randomly about the sample and at 
least 50 mm from the fabric selvage. 

Remplacer le manchon dès qu’il devient rugueux, troué ou 
trop usé. 

État de la masse 

Vérifier chaque pointe de la masse pour s’assurer qu’il n’y a 
ni ébarbure ni dommage. Pour ce faire, on vérifie 
habituellement au toucher la rugosité de l’extrémité des 
pointes. On peut également les examiner sous une loupe. 

La vérification des pointes devrait être faite à tous les jours 
au moins ou dès qu’il semble que dans une position donnée 
elles causent trop d’accrocs. 

Réparer ou remplacer toute pointe endommagée. 

Écartement entre la barre d’entraînement et la masse 

Placer le calibre dans l’espace qui sépare la masse 
sphérique et la barre d’entraînement (figure 6) .  

À l’aide de la vis de réglage du point d’accouplement 
supérieur, ajuster l’écartement afin qu’il corresponde au 
calibre. 

Vérifier l’écartement régulièrement seion ia fréquence 
d’utilisation ou dès que l’accrochage semble anormal pour 
une position de réglage donnée. 

Emploi du tissu témoin pour l’étalonnage 

Mettre à l’essai un spécimen du tissu témoin utilisé pour 
l’essai de résistance aux accrocs dans chacune des 
positions de la masse et lui attribuer une cote selon la 
méthode habituelle. 

Si la cote attribuée au tissu témoin pour l’une des positions 
ne correspond pas à 112 unité près à la cote moyenne 
normale, vérifier de nouveau tous les points énumérés 
précédemment et effectuer l’essai avec un nouveau 
spécimen de tissu témoin. 

Lorsque l’appareil est utilisé régulièrement, vérifier la cote 
du tissu témoin sur une base hebdomadaire, ou chaque fois 
qu’un réglage dans une position donnée semble donner des 
résultats incorrects. Autrement vérifier l’appareil 
régulièrement et selon la fréquence d’utilisation. 

SP~CIMENS 

Tailler deux spécimens parallèles au sens chaîne et deux 
autres parallèles au sens trame. Pour le mode opératoire I, 
tailler des spécimens de 150 x 330 mm. Pour le mode 
Opératoire II, tailler des spécimens de 205 x 330 mm dans le 
cas de tricots a mailles cueillies et de 205 x 320 mm dans le 
cas de tissés et de tricots à mailles jetées. 

Prélever les spécimens au hasard dans l’échantillon et à 
50 mm au moins de la lisière du tissu. 
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6.3 

6.4 

7. 

7.1 

7.2 

7.3 

7.4 

7.4.1 

7.4.2 

7.4.3 

8. 

8.1 

8.2 

8.3 

8.4 

Sew each specimen, face side in, into a sleeve with 
the seam parallel to the shorter dimension of the 
specimen and 18 mm from the edge of the fabric. 

Condition the specimens in accordance with 
CANICGSB-4.2 NO. 2-M. 

PROCEDURE 

Place each sleeve, face side out, onto the felt-covered 
cylinder, keeping the seam flat. Secure the sleeve to 
the cylinder by fastening the edges using 25 mm 
masking tape or rubber O-rings. In the case of knitted 
fabric specimens having the long dimension in the 
wale direction, mount the specimen with the stitch 
loop-heads facing the direction of the cylinder rotation. 

Position the spiked ball in the centre of the sleeve, as 
shown in Figure 1. 

Rotate the cylinder at 60 k 2 r/min for a total of 600 
revolutions. 

Ensure the mace continues to bounce. Remove the 
sleeve from the cylinder and press it according to the 
following procedure: 

Preheat the iron to a safe temperature for the fabric 
under test. To determine a safe temperature, refer to 

Place each sleeve, face side out, on an ironing board 
with the seam on top and in the middle of the 
specimen. The side facing the board is the side to be 
rated. 

Iron each sleeve in both directions for a total time of 
10 to 12 s using only the pressure due to the mass of 
the iron. 

RATING 

Rating Scale - Assessment is based on a 5 to 1 
scale of standards comprising a set of nine 
photographs: standard 5 (no snagging), 4 (slight 
snagging), 3 (moderate snagging), 2 (severe snagging) 
and 1 (very severe snagging) with intermediate 
half-standards. 

Compare the appearance of each tested specimen 
with the photographic standards in the viewing cabinet. 

At least two trained observers should rate each test 
specimen independently. 

CANICGSB-4.2 NO. 57-M. 

When the appearance of a specimen falls between that 
of two photographs, it shall be given the lower rating of 
the two. 

Coudre chaque spécimen en forme de manchon, l’endroit a 
l’intérieur du manchon, de façon que la couture soit parallèle 
à la petite dimension du spécimen et à une distance de 
18 mm du bord du tissu. 

Conditionner les spécimens conformément a CANICGSB-4.2 
No 2-M. 

MODE OPÉRATOIRE 

Glisser chaque manchon, l’endroit à l’extérieur, sur le 
cylindre recouvert de feutre en maintenant la couture à plat. 
Utiliser du ruban cache de 25 mm ou des anneaux en 
caoutchouc pour maintenir les bords du manchon sur le 
cylindre. Lorsqu’il s’agit de spécimens de tricots dont la 
longueur est dans le sens des côtes, placer le spécimen de 
façon que les boucles soient dirigées dans le sens de 
rotation du cylindre. 

Positionner la balle hérissée de pointes au centre du 
manchon, comme l’illustre la figure 1. 

Faire tourner le cylindre à une vitesse de 60 I 2 rimin 
jusqu’à ce qu’il effectue 600 tours. 

S’assurer que la- masse continue de bondir. Retirer le 
manchon du cylindre et le repasser selon la méthode 
suivante: 

Chauffer le fer à la température de sécurité qui convient au 
tissu à l’essai. Pour déterminer la température de sécurité 
qui convient, se reporter à CANICGSB-4.2 No 57-M. 

Disposer chaque manchon, avec l’endroit du tissu a 
l’extérieur, sur une planche à repasser de sorte que la 
couture soit sur le dessus et au centre du spécimen. Le côte 
qui touche la planche est le côté à évaluer. 

Repasser chaque manchon dans les deux sens pendant une 
période de 10 à 12 s au total en appliquant juste la pression 
associée a la masse du fer. 

ÉVALUATION 

Échelle d’évaluation - L’évaluation se fait selon une 
échelle qui va de 5 à 1 représentée par une série de neuf 
étalons photographiques: étalon 5 (aucun accroc), étalon 4 
(peu d’accrocs), étalon 3 (accrocs assez nombreux), étalon 
2 (beaucoup d’accrocs) et étalon 1 (accrocs très nombreux) 
avec des étalons intermédiaires. 

Comparer l’aspect de chaque spécimen éprouvé avec les 
étalons photographiques en utilisant la visionneuse. 

Chaque spécimen d’essai devrait être évalué 
indépendamment par au moins deux observateurs formés a 
cette fin. 

Lorsque l’aspect du spécimen se situe entre ceux de deux 
étalons, on doit lui attribuer la cote la moins élevée. 
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8.5 

8.6 

9. 

9.1 

9.2 

9.3 

9.4 

9.5 

9.6 

d O. 

10.1 

Where the individual ratings of the two specimens in 
one direction differ by more than one unit, or where 
tracking of the mace is evident, the test shall be rerun. 

Average the ratings obtained on the two specimens for 
each direction to the nearest 0.5 rating. 

REPORT 

Report the following information: 

The apparatus used. 

The average rating for each direction tested. 

The sample rating for each specimen. 

The standards and viewing cabinet used. 

The number of specimens tested. 

The number of this method: CANICGSB-4.2 
NO. 60-M89. 

NOTES 

The publications referred to in par. 3.1.1 may be 
obtained from the Canadian Government Publishing 
Centre, Supply and Services Canada, Ottawa, Canada 
K1 A OS9. Telephone (81 9) 956-4802. 

Lorsque l’écart entre les cotes individuelles de deux 
spécimens, pour un sens du tissu, est supérieur à une unité, 
ou lorsque la masse a laissé un sillon évident sur le tissu, il 
faut refaire l’essai. 

Faire la moyenne des cotes attribuées aux deux spécimens, 
pour chaque sens, à la demi-cote pres. 

RAPPORT 

Noter les renseignements suivants: 

Le type d’appareil d’essai utilisé. 

La cote moyenne attribuée au tissu pour chaque sens 
évalué. 

La cote échantillon de chaque spécimen. 

Les étalons et la visionneuse utilisés. 

Le nombre de spécimens mis à l’essai. 

Le numéro de la présente méthode: CANiCGSB-4.2 
No 60-M89. 

REMARQUES 

Les publications mentionnées à l’al. 3.4.1 sont diffusées par 
le Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada 
K1 A OS9. Téléphone (81 9) 956-4802. 
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FIGURE 2 

ICI Mace Tester with Specimens 
Mounted Ready for Testing 

Appareil d'essai à masses ICI ave
les  spécimens en piace pour l'essai 
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Mirrors 
Miroirs 

Side view 
Vue de  côté 

I- 

-- Tr 
I I r  

Observer 
Obser vateu 

Front view 
Vue de  l'avant 

FIGURE 3 

ICI Viewing Cabine t  
Visionneuse ICI 
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All dimensions are in inillimetres. 
Toutes  les  dimensions sont en  millimètres. 

M e t a l  light 
def lector ,  f ron t  
side mat  te black 
Déflecteur  d e  lumière  
e n  métal, sur face  

Specimen holder 

m a t t e  black 
Support d e  spécimen 
(en métal), 940 d e  
longueur, plié comme 

t 
I_ 
160 

/ 
-40  W Fluorescent tube  

Tube fluorescent de  40 W 

540 

450 
Double faced  
masking t a p e  
Ruban cache  
double face 

illustré, noir m a t  p- 380 - 

FIGURE 4 

Apparatus for Fabric Evaluation 
Appareil pour l'évaluation des tissus 
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4 
4 330 4 

Butted seam 
Joint  bout à bout 

Tape ends 
Extrémités  recouvertes  
du ruban cache  

Double-faced t a p e  
Ruban c a c h e  double face 
Felt pad 
Pièce d e  f e u t r e  

All dimensions a r e  in rnillimetreç. 
Toutes les dimensions sont en  milliinètres. 

FIGURE 5 

Mounting of Felt Pad on ABC Mace Snag Tester 
Montage de la pièce de feutre dans l'appareil d'essai ABC 
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Sett ing of m a c e  with 
gauge (distance 46 mm) 
relat ive to t h e  tef lon 
covered drag bar. 
Ajustement d e  la position d e  
la masse (écar tement  d e  
46 mm) par  rapport  5, l a  
b a r r e  d 'entraînement revê tue  
d e  teflon au moyen du calibre. 

FIGURE 6 

Setting of Mace 
Ajustement de la masse 
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